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ESPANOL ESCRITO

I)
Texto: El balcanismo en el ejército español

Los Cazadores de montaña de San Sebastián constituíamos una especie de Legión extranjera en tono menor, una desastrada confusión de orígenes y acentos en la que apenas se advertía el balcanismo que sin embargo ya estaba incubándose en 1979, y que a veces se manifestaba más como un exabrupto o un rasgo de mala leche que como un síntoma de algo: de pronto un valenciano se embravecía porque le habían llamado catalán, o un voluntario vasco censuraba cruelmente a otro por decir Bilbao en vez de Bilbo o San Sebastián y no Donostia.

Se observaba que había, en los gallegos y en los canarios, una solidaridad en el desamparo y en la pobreza, un agruparse en el miedo al mundo desconocido al que el ejército los había arrojado: recuerdo la cara diminuta y cobriza de un campesino de Lanzarote al que siempre le venía grande la ropa y el correaje, su expresión de incredulidad y maravilla hasta de pavor la primera vez que vio la nieve borrando el paisaje de parameras de Vitoria. 

A los catalanes se notaba enseguida que provenían de una tierra próspera y bien organizada, y que una vez que se alcanza un cierto nivel de vida las nostalgias por el lugar de origen se vuelven mucho más tolerables. Un catalán nunca llamaba catalán a un compatriota; un gallego, al dirigirse a otro, siempre le decía galego, y los canarios acentuaban la intimidad de su pertenencia doblando el vocativo: "Canario, me dijeron que trajiste gofio, canario."

Yo, siendo de la provincia de Jaén, no tenía un acento que pudiera ser calificado sin vacilación de andaluz. Pero ya entonces, en 1979, empezaba a verse que sin identidad regionalista o nacionalista no se iba a ninguna parte, y quien careciera de ellas estaba más o menos condenado a una vulgaridad neutra y española, a un triste no ser nadie. A mí los andaluces con más acento andaluz y gracejo verbal me amedrentaban, y hasta me daban un complejo inconfesable de inferioridad, sobre todo cuando contaban chistes o batían palmas, o cuando alguien se sorprendía al conocer mi origen: "Oye, pues habrás vivido mucho tiempo fuera, no se te nota que eres andaluz."


A mí me hubiera gustado que se me notara, y hasta me daba una cierta envidia oír aquellos acentos indudables de Sevilla o de Málaga y presenciar solidaridades regionales que mi condición casi apátrida de jiennense me vedaba. En el umbral de los años ochenta y en los cuarteles de San Sebastián, se comprobaba que con tal de no ser español casi todo el mundo decidía ser lo que se presentara, como si que a uno lo llamaran español fuera una calumnia.




Según Antonio Muñoz Molina: Ardor guerrero, Alfaguara, Madrid, 1995

Vocabulario:

4: incubar. ausbrüten / un exabrupto: barsche Äusserung / 5: de mala leche: übelgelaunt / 6: embravecerse: zornig werden / 11: el correaje: Riemenwerk / 13: la paramera: Öde / 19: el gofio: Zuckerteig, Mehl von geröstetem Mais / 23: carecer de: entbehren / 24: el gracejo verbal: Sprachwitz / 25: amedrentar: einschüchtern / 26: batir palmas : in die Hände klatschen / 31. vedar: untersagen / 34: una calumnia : Verleumdung

CUESTIONARIO:

A) Preguntas relativas al texto:

Conteste Vd. a las preguntas desarrollándolas sin repetir  sistemáticamente las frases del texto y utilizando, en los límites de lo posible, su propio vocabulario.

1) 
Sitúe este texto: ¿de qué época habla; dónde está el narrador y qué está 
haciendo allí?

2) 
Explique el término balcanismo  (l. 3) con un ejemplo tomado en el texto.

3) 
¿Por qué se agrupaban los gallegos y los canarios entre ellos? (ll. 8-13)

4) 
¿Qué diferencia hay entre los catalanes y los canarios en las líneas 14-19?

5) 
Conteste, en lugar del narrador, a las lineas 27-28: "Oye, pues habrás 
vivido mucho tiempo fuera, no se te nota que eres andaluz." Escriba dos 
frases.

6) 
Examine en este (con)texto por qué ser español puede ser una calumnia.


(l. 34)

B) Control lingüístico

Copie las frases siguientes sustituyendo lo subrayado por expresiones más o menos sinónimas

1) 
...una desastrada confusión de orígenes y acentos  en la que apenas se 
advertía el balcanismo...... (ll. 2-3)

2) 
Se observaba que había, en los gallegos y en los canarios, (...) un agruparse 
en el miedo al mundo desconocido... (ll. 8-9)

3)
Ponga en voz pasiva: Un catalán nunca llamaba catalán a un compatriota.


(ll. 16-17)

4) 
Busque dos posibilidades para sustituir: Yo, siendo de la provincia de Jaén, 
no tenía un acento... (l. 20)

5) 
Ponga en presente: En 1979 empezaba a verse que sin identidad 
regionalista o nacionalista no se iba a ninguna parte, y quien careciera de 
ellas, estaba más o menos condenado... (ll. 21-23)

6) 
...cuando alguien se sorprendía al conocer mi origen: (ll. 26-27)

7) 
Traduzca: Mir gefällt es, dass man mir ansieht, dass ich Andalusier bin. 
(ll. 28-29)

II) Traducción:


Aus der Provinz Jaén zu sein oder aus derjenigen von Murcia, war in jenem
Wildwuchs (la proliferación) der Nationalitäten, als ob man von einer Land- 
strasse oder aus einem Parkhaus wäre. (...) Aber nach und nach sahen wir
ein, dass es, allen Unterschieden zum Trotz, zwischen uns allen einen ge-

5
meinsamen Antrieb (el impulso) gab und eine vorübergehende, aber sehr 
starke Identität, welche sich über die vorhergehenden (Identitäten) schob: wir 
waren alle zur selben Zeit ins Heer eingerückt (ingresar) , wir hatten diesel-
ben eiskalten Tagwachen (el amanecer) in den Hügeln Vitorias durchge-
macht, wir hatten dieselbe Angst ausgestanden in jener Novembernacht, in 10
welcher wir in San Sebastián aus den Autobussen der Kaserne (el cuartel) 
gegenüber ausstiegen,wir hatten uns an dieselben Kleider gewöhnt, an die-
selben Befehle und an dieselben Witze, und wir sehnten alle mit derselben
Verzweiflung das Ende des Militärdienstes herbei. (ansiar)


Wir glichen uns viel mehr als wir eigentlich gewollt hätten, aber als ich des-

15
sen gewahr wurde, da war es schon zu spät.





Según Antonio Muñoz Molina: Ardor guerrero, op. cit., pp. 219 - 222

Beide Blätter sind am Schluss der Prüfung mit der Arbeit abzugeben.

III)  SOLUCIONES

A) Preguntas relativas al texto:

1) El narrador habla del año 1979 cuando cumplió su servicio militar en el cuartel de los Cazadores de montaña en San Sebastián.

2) Se trata de la desintegración de un país como España o de una región geopolítica como los Balcanes (Balkanes): en nuestro pasaje vemos por ejemplo a valencianos que quieren separarse de los catalanes.

3) Los unía el mismo sentimiento de estar perdidos y sin protección, en una naturaleza y en un mundo hostil simbolizado por el recluta canario asustado por la nieve que cae en los alrededores de Vitoria.

4) Los catalanes, con su elevado nivel de vida, aguantan mucho mejor las nostalgias de su región que los gallegos y los canarios que manifiestan la identidad que tienen en común llamándose entre ellos galegos y canarios.

5) a) Pues no, hombre: es que se me olvidó un poco el acento en la Universidad. (b) Y además depende de dónde hablo y con quién.

6) Después de 40 años de dictadura, política, militar y lingüística, los españoles parecen rechazar una identitad nacional tan celebrada por la propaganda franquista y buscan otros valores para encontrar una base sólida en una época inestable.

B) Control lingüístico:

1) ... en la cual, donde...

2) ...que los gallegos y los canarios se agrupaban (entre ellos) en...

3)...Un catalán nunca era llamado catalán por un compatriota.

4) ...Yo que (como) era ...

5) ... empieza, no se va, quien carezca, está ...

6) ...cuando conocía ...

7) Me gusta que se me note que soy andaluz.

II) Traducción:

Ser de la provincia de Jaén, o de la de Murcia, era en aquella proliferación de nacionalidades como ser de una carretera o de un aparcamiento. (...) Pero poco a poco nos dábamos cuenta de que, a pesar de todas las diferencias, había entre todos nosotros un impulso común y una identidad provisional (pasajera) pero muy fuerte que se superponía a las (superaba las) anteriores: (nosotros) habíamos ingresado todos al mismo tiempo en el ejército, habíamos sufrido (soportado) los mismos amaneceres helados en las colinas (los cerros) de Vitoria, habíamos compartido (tenido) el mismo miedo la noche de noviembre en la que (en la cual) bajamos, en San Sebastián, de los autobuses enfrente del (frente al) cuartel , nos habíamos acostumbrado a las mismas ropas (prendas), a las mismas órdenes y a los mismos chistes, y ansiábamos todos con la misma desesperación (con idéntica desesperación ) el fin del servicio militar (de la mili).

Nos parecíamos mucho más de lo que hubiéramos (habríamos) querido, pero cuando (yo) me di cuenta de eso, ya era (demasiado) tarde.
